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Abstract. This article is devoted to the study of similar and peculiar fei
of phonostylistic means of the Russian and Uzbek languages. In parti
it places a special emphasis on the stylistic properties of the phonetic s'
of the languages in comparison. The phonostylistic system of one or ar
language is a combination of stylistic properties of sound (phonetic)
of a language. Sound (phonetic) language units serve as stylistic mark
pronunciation styles, or phonetic styles. The stylistic properties of the !
systems of two or more languages involve the identificatic
interlanguage corresponding means of expressing the stylistic colorin
linguistic unit at a sound level. The uniqueness of segment and ¢
segment phonostylistic units in different-system languages is the key
of differences in the phonostylistic units of the sound system ¢
compared languages. An inventory of phonetic means of expressir
stylistic coloring of linguistic units is manifested when pronou
variants of words, phrases and expressions. Interlanguage phonost
correspondence is single-level, and its identification is possible if th
developed material for the structure of phonostylistic systems of
individual language being compared. Key tasks of phonostylistic
determined by identifying both stylistically unmarked and stylist
marked units of the expression plan at the phonostylistic level of lang
and establishing correspondences between them; identifying the cau:
the isomorphism and allomorphism of the stylistic resources of their
system. According to the methodology of the research, it is based on
the basic methods of analysis and general principles of comparisc
analysis of phonostylistic units in compared languages.

Keywords: phonostyle; phonostylistics; phonovariant; sounds; :
system; phonostylistic units; phonostylistic means.
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AHHOTaNMA. Ymwby wMmakosa pyc Ba y30€K THUIAPHHHHT
(OHOCTWIMCTHK  BOCHTAJADUHMHI  yXIAml Ba  y3ura  Xoc
XyCYCUSATIapUHU ypranuuira OaFuIIaHTaH. XycycaH,

KnuécnaHa€TraH TWIIAPHUHT (OHETHK THU3UMHMHHUHT CTHIIMCTHK
XyCYCHATIapura ajtoxuaa pTHoop Kaparaau. by éku 6omika THITHHHT
(GOHOCTWIMCTHK ~ THU3UMH Oy TWIHHHT TOBYm  (()OHETHK)
OMPIVKIAPUHUHT CTHIIMCTHK XYCYCHATJIAPUHUHT HWHUFUHIUCHIND.
Toym (¢onernk) THi Oupnukiapu Ttanapdys ycIyOHHHHT
CTWINCTHK Oenruiaapu €ku  (OHETUK YCIyOHUHr Bazu(pacuHH
Oaxcapau. Vikku €K yHIIaH OPTHK THIJIAPHUHT OBO3 TU3UMJIAPHHUHT
CTWJIMCTHK  XYCYCUSTIapH TWI OUPJIMKIAPHUHUHT  CTHIIMCTHK
paHrIapyHU TOBYII JAapakaculJa akc STTHPHII Y4yH ¥y3apo MOC
KeNaJWraH BOCUTAJIApPHU aHUKJIAIIHU y3 WYura ojamu. Typiu
TU3UMJIM THJUIApJard CErMEeHT Ba CyIep CerMeHTIN (POHOCTHIIMCTHK
OMPIUKJIApDHUHT ¥3WMra XOCHWTH TaKKOCTAHAETraH THJUIAPHUHT
TOBYII TH3UMJIAPUHHUHT ()OHOCTHIIMCTHK OMPIHKIapH (hapKIapHHUHT
acocuii oMmwiIM XxucobOmaHanu. Twil OMPIMKIAPHHHWHT CTHIMCTHK
Oyéxnopmuruan  Udoaa ITUIMHUHT (QOHETHK BOCHTAIIAPUHU
WHBEHTApHM3ALMs KWIMII ~ CYy371ap, wuOopamap Ba  yJAQpHHHT
BapuaHmIapuHu Tanad¢ys3 Kmmmmaa HamoéH Oymaau. Tuutapapo
(OHOCTHIIMCTHK KOppeCHOHIeHIUs Oup mapaxanu 0ynub, xap Oup
THJIHUHT ()OHOCTHIIMCTHK TH3UMIIAPUHUHT TY3WIMIIN YUyH TETHITA
Marepual MaBxKyx Oyica, YHM aHUKIAIl MYMKHH OYynamu.
DOHOCTUINCTUKAHUHT acocuil Basudasapu TWJIAPHUHT
(OHOCTWJIMCTHK CaTXpAa CTHIIUCTUK JKMXATIaH OelrMiaHMaraH Ba
CTHIMCTHK JXMXATAaH OeNTrHWiIaHraH OMpJIMKIApPHH TONHWII Ba ynap
ypTacupa KOPPECHOHACHUIMSUIAD YPHATHIN, YJAPHUHT  TOBYII
TU3UMUHUHT  CTHJIICTHK  MaHOAJapHMHUHT  H30MOPQH3MH  Ba
aoMOpOU3MUHUHT  caba0NapiHN aHWKJIAm Kabwinap OwraH
Oenrunanany. TagKUKOT METONOJOTHSICHTAa Kypa, ymi0y TaaKHKOT
KuécnaHa€Tran THuIapAa (HOHOCTHIIMCTHUK OWPIHMKIApHH TaX MM
KWJIMII Y4yH acOCHM TaxJIM yCyJUlapu Ba KUECIAIIHUHT YMYMHH
TaMOHMIIIapuaaH (GoHNaNIaHUIITa aCOCIaHTaH.

Kamut cy3aap: ¢doHOCTWI, (POHOCTHIMCTHKA, (OHOBAPUAHT; T(
TOBYHIUIAp THU3UMH; (DOHOCTHIIMCTUK Oupiukiap; (HOHOCTHIN
BOCHTAJIAp.

AnHoTranusa. JlaHHas CTaTbd TIOCBAIIEHA M3YYEHUIO CXOJHb
CBOEOOPa3HBIX 0COOEHHOCTEH (POHOCTHIMCTHIECKUX CPENICTB PYCCK
y30eKCKoro s3bIKOB. B wacTtHocTH, oOco0oe BHHUMaHWE Yyaen
CTHJIMCTHYECKUM  CBOWCTBaM  (DOHETHYECKOH CHCTEMBI  SI3BIKC
cpaBHeHHH. DOHOCTUIMCTHYECKAs CHUCT€Ma TOrO WM HHOIO s
Npe/CTaBIsieT co0OM CcoYeTaHne CTHIMCTHYECKUX CBOWMCTB 3BYK
(poHeTnueckux) enuHML s3bKa. 3BYKOBbIe ((poHETHUYECKUE) SI3BIK
€AMHUIIBI CITy’KaT CTHIIMCTUIECKUMU MapKepaMu CTHJIEH HMPOM3HOII
nnu poHeTHUecKux cTmiieil. CTUIMCTHUECKHE CBOMCTBA 3BYKOBBIX CI
JIByX WM 0ojiee SI3BIKOB BKJIIOUAIOT B CeOs BBIABICHHE MEKbBS3BIK
COOTBETCTBYIOIIIMX CPEJACTB BBIPAKEHHS CTUIMCTHYECKOH OK|
S3BIKOBOM ~ €QUHMIBI ~ HAa  3BYKOBOM  ypOBHE.  YHHKAlb!
CErMEHTHPOBAHHBIX U CYNEPCETMEHTHBIX (POHOCTHIIMCTUYECKHX €T
S3bIKaX Pa3HBIX CHCTEM SBIAETCS KJIIOYEBBIM (DAKTOPOM pasiuy
(OHOCTHIIMCTHYECKNX E€AWHHIAX 3BYKOBOW CHCTEMBI CpaBHHBa
sa3bIKOB.  HBeHTapm3anus  (QOHETHYECKMX  CpEICTB  BBIpaj
CTHJIMCTUYECKON OKpacKd SI3BIKOBBIX €AMHUI] MPOSBIAETCS
MPOM3HECEHUN BapHUaHTOB CJIOB, (pa3 M BBIpAKCHUHA. MEXBI3bD
(OHOCTHIIMCTHYECKOE COOTBETCTBHE SBISETCA OIHOYPOBHEBBIM, I
naeHTH(GUKAINS BO3MOXKHA TPY HATWIUH pa3paboTaHHOTO MaTepuan
CTPYKTYPBl (POHOCTHMIIMCTHYECKHUX CHCTEM KaXXIOTO CpaBHHBAC
oTnenabHOrO si3bika. OCHOBHBIE 3a/1a4¥ (DOHOCTHIIUCTUKU OTPEIIEITs
myTeM OOO3HAa4YeHHS KaK CTHIMCTHYECKH HEMapKHPOBAHHBIX, T
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CTWJIMCTHYECKM MAapKHPOBAaHHBIX COUHUI] IUIaHA  BBIPAKEHHS
(OHOCTHIIMCTUYECKOM YPOBHE SI3bIKOB W YCTaHOBIICHUS COOTBETY
MEXIy HHMH; BBIABICHHE INPHYMH H30MOphH3Ma H amiomMopd
CTHJINCTHYECKHX  PEeCYpCOB  HMX  3BYKOBOH  cuctembl.  Cor
METOZOJIOTUH HCCIICOBAaHUS, OHA OCHOBaHA Ha UCIIOJNB30BaHUH 0az
METOLOB aHajdW3a M OOWMMX NPHHIWIOB CpaBHEHUS [UI1 aH
(OHOCTHIIMCTHYESCKUX SIUHHL B CPAaBHUBACMBIX S3bIKaX.
KioueBble cioBa: GOHOCTIIB; (POHOCTHIMCTHKA; (POHOBAPHAHT; 3
3BYKOBasi CHCTEMA; (oHOCTHIMCTHYECKHUE et
(OHOCTHIIMCTHYECKUE CPEACTBA.

Phonostylistic means of heterogeneous systems have serious
differences that give rise to different results. That is, the uniqueness of
segment and super-segment phonostylistic units in different-system
languages (in our case, Russian and Uzbek) determines their specific
functioning in the speech process. Therefore, the implementation of
phonostylistic studies in a comparatively typological aspect involves an
inventory of phonetic means of expressing the stylistic coloring of
linguistic units, which are manifested when pronouncing variants of
words, phrases and expressions occur, and identifying interlingual
features of their implementation.

An inventory of the phonetic means of expressing the stylistic
coloring of the pronunciation variants of linguistic units, and therefore,
the phonetic means participating in the formation of the type of stylistic
coloring, is carried out with the aim of establishing regular relationships
between the relevant phonostylistic systems of the compared languages.

The phonostylistic system of one or another language is a
combination of stylistic properties of sound (phonetic) units of a
language. Sound (phonetic) language units serve as stylistic markers of
pronunciation styles, or phonetic styles.

The phonostylistic system of the language is closely connected
with phonetics (phonology) and stylistics. Accordingly, comparative
phonostylistics is directly determined by the phonological (phonetic)
typology (on the one hand) and stylistic (on the other hand).

Comeparative phonostylistics (phonics), therefore, is a section of
linguistics, whose tasks include a comparative study of the stylistic
properties of sound (phonetic) systems of two or more arbitrary
languages, regardless of kinship and territorial distribution.

Two or more languages, especially closely related, can have
“systemic, or typological, kinship” in their structure. Despite this, from
a stylistic point of view, there is non-identity in certain respects, since
“any grammatical proximity (in the broadest sense of the word) is not
stylistic proximity” (2, 154).

Studying and analyzing the stylistic properties of the sound
systems of two or more languages involves the identification of
interlanguage corresponding means of expressing the stylistic coloring
of a linguistic unit at a sound level. In this case, interlanguage
phonostylistic correspondence is single-level, and its identification is
possible if there is developed material for the structure of phonostylistic
systems of each individual language being compared.

The development of the material of the structure of phonostylistic
systems of each separately compared language, that is, their analysis
and inventory, sets the task of matching their formal-substantive units
at the phonetic level of the resource stylistics, determining the typical
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features characteristic of the sound stylistics of these languages,
establishing isomorphism and allomorphism of their stylistic resources
of sound system.

Determining the features and similarities of the phonostylistics of
languages, identifying the causes of the isomorphism and allomorphism
of the stylistic resources of their sound system necessitates
substantiating the basic methods of analysis and general principles of
comparison, since linguistic literature has not yet developed the basics
of a comparative-typological study of the phonetic aspect of stylistic
systems of languages.

As it is recognized, for the transmission of a particular segment of
the content plan in any language, there are some form of expression
plan. A certain unit of the content plan is assigned a certain form of the
expression plan. However, in the process of evolutionary linguistic
development, along with the functioning forms of the expression plan,
there are synonymous Vvariants, in our case phono-options
(pronunciations), which are subsequently used depending on the nature
of the language-speech functional styles and, accordingly, are divided
into:

1) stylistically unmarked, neutral;

2) stylistically marked, conditioned.

Consequently, the phonostylistic typologist should be involved in
identifying both stylistically unmarked and stylistically marked units of
the expression plan at the phonostylistic level of languages and
establishing correspondences between them. Stylistically marked and
stylistically unmarked, neutral variants of expression of the same plan
of content “constitute two sides of a single process of communication,
are two sides of the plan of expression, which reflects the dialectical
unity of form and content” (2, 154).

Thus, the main inventory, which serves as an external spokesman
for the plan of the content of stylistic coloring at the phonostylistic
level, can be attributed to pronunciation versions of linguistic units,
which are divided into stylistically neutral, unconditioned and
stylistically colored, conditioned.

Pronunciation variants of linguistic units along with stylistic
means of other levels of the linguistic hierarchy form speech styles. The
stylistic characteristic of speech is determined by the quantitative
parameters of the functioning of stylistic means in it, by their peculiar
selection and organization (according to M.N. Kozhina). In other
words, speech styles are determined by the systematic relationship of
linguistic means in the socio-communicative functioning of the
language.

So, stylistically labeled versions of linguistic units of the plan of
expression, giving the speech a stylistic coloring, have a lower
frequency than their stylistically neutral invariants. However, this
circumstance indicates the presence of greater stylistic significance,
stylistic information content.

Phonetic changes contribute to the emergence of pronunciation
variants of words and their stylistic differentiation. Phonetic changes as
stylistic markers of pronunciations of words are involved in the
formation of a particular pronunciation style. We can distinguish
stylistic markers of neutral, high, low pronunciation styles. In this
regard, a comparative analysis of phonostylistic means of the compared
languages is carried out by identifying stylistically neutral, stylistically
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sublime and stylistically reduced forms of expression of phonetic units,
which allows us to establish typical and specific relations between the
relevant unrelevant means of two or more languages.

Phonetic changes, which serve as stylistic markers of
pronunciation styles, can cover both units of the linear level and units
of a nonlinear, prosodic level. Depending on what phonostylistics of
one or another language is studying — phonetic changes at the linear
level or phonetic changes at the non-linear level — distinguish segment
and super-segment phonostylistics.

The comparative phonostylistics of the segment level is engaged
in determining the corresponding stylistically colored and stylistically
unpainted (neutral) phono-variants of the word in the compared
languages, the cause of which is the phonemic changes in the
composition of the lexeme.

Thus, the main object of comparative typology in segment
phonostylistics is the study of the stylistic functions of the phoneme and
its positional varieties in the changing sound structure of the word.

The change in the phonemic composition of a word acts as a high-
frequency phonostylistic means participating in the formation of
pronunciation variants of words, which is explained by the wide field
of possibility of varying phonemes and their combinations in
comparison, for example, with stress. A change in the phonemic
composition of a word can be motivated by the qualitative and
quantitative characteristics of phonemes, their paradigmatic and
syntagmatic features, the activity and probability of their appearance in
speech. In particular, a change in the phonemic composition of a word
is determined by the degree of reduction of vowels, assimilation and
dissimilation of consonants, reduction or increase in the composition of
phonemes in a word, the number of syllables in it, etc.

Stylistically significant phonetic modifications in the field of
changing the phonemic composition of a word can be, for example, in
modern Russian:

a) the replacement of one positional variety of the phoneme with
another positional variety — the alternation of positional varieties of
vowels and consonants of phonemes;

b) replacement of one phoneme (both vowel and consonant) with
another.

When alternating the positional varieties of vowel phonemes in
modern Russian, the change in the vowel depending on the adjacent
consonant sound in phonovariants of words like xacm[pylis -
xkacm[pylas (pan), yulpyliens - yul[pylmens (barber) (the second
pronouncing version of these words gives the speech a stylistically
reduced character). Stylistically significant in the alternation of
positional varieties of vowel phonemes in modern Russian can also be
the degree of reduction of vowels in an unstressed position. This
phenomenon is especially characteristic of the high pronunciation style
and stage speech when pronouncing unreduced vowels [0] and [3] in
the first pre-stressed syllable of words of foreign origin like
[nol1]kaym, [mol1]xoayn (compare the stylistically neutral
pronunciation of these words: [nA]xaym, [nA]xoayn).

When alternating positional varieties of consonant phonemes, the
pronunciation of consonants with a tinge of labialization in front of
labialized vowels in colloquial words of the type nickname
nuk[u olmuwiti, sfp°olm and pronunciation of consonants in a
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confluence of homogeneous consonants by types mu[cJus — mul[c]us,
gonoepa[mla — ¢ponoepalm]a, which is characteristic of a neutral
pronunciation style.

However, not only alternating positional varieties of vowels and
consonants, but also alternating phonemes have a stylistic
informativeness. For example, alternating vowels of phonemes, such
as:

a) replacing the vowel [e] by [o] in words such as 6wimue —
Obimué, epenadep — 2peHadép;

b) the replacement of the vowel [0] with [e] in words such as
ménouka — menouxa, 2pasép — zpaesep;

c) the replacement of the vowel [0] with [a] in the words of the
type obycrnosiusamv — obycrasiueams, CoCpedOmMoOuUUBaAmMb —
cocpedomauusams (from the point of view of styling, the second
phono-variant of the above words is recognized colloguial in modern
Russian literary language).

The replacement of consonant phonemes correlating in hardness /
softness in position in front of vowels [e] and [e] in words of foreign
origin such as wo[se]ia — no[eslra, [kpe]lmoswiti — k[pa]moswii,
also has a certain stylistic significance, as well as the replacement of
consonant phonemes correlating in hardness / softness in the position
of the end of the word and in other positions. So, for example, colloquial
speech is characterized by the pronunciation of words such as dsepe,
sammums With a soft consonant when a consonant is combined:
[0]6eps, 3a[m ] mume.

Thus, segment phonostylistics is engaged in determining the
qualitative characteristics of phonemes and their shades, studying
normalized and non-normalized segment units, as well as identifying
their quantitative parameter in various functional-stylistic varieties of
speech. The study of phonetic means of expressing the stylistic coloring
of a word at the segment level allows us to identify those differential
signs that contribute to the formation of pronunciation variants and their
further stylistic distinction.

The formation of pronunciation variants of words and their further
stylistic distinction is facilitated not only by segment units, but also by
prosodic ones. The range of problems in the comparative typology of
units of the supersegment level of phonostylistics includes, in
connection with this, studies of the stylistic properties of vibrations in
the statement of verbal stress, intonational structure of languages
(components of intonation such as timbre, tempo, rhythm, melody,
etc.), violation of syngarmonization of vowels in synharmonic
languages .

Fluctuations in the formulation of verbal stress in languages in
which verbal stress is the prosodic dominant of a word have great
stylistic potential. For example, in modern Russian literary language,
the word wymer in professional speech is used with emphasis on the last
syllable: wymer. In the sailors’ speech, the word panopm is pronounced
with emphasis on the second syllable: pandpm. In the speech of doctors
there is a pronunciation of the word wnpuys with an emphasis on the
root: wnpuysr. In the speech of musicians, the word norugonus is
pronounced with emphasis on the penultimate syllable: noaugponiis.

In other languages, in which verbal stress is not a prosodic
dominant of the word, for example, in the modern Uzbek literary
language, stress is not a vivid phonostylistic tool. Consequently, the
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phonostylistic system of these languages has other prosodic means of
expressing the stylistic coloring of linguistic units.

So, syngarmonism can act as a prosodic phonostylistic means in
the modern Uzbek language. However, syngarmonism in the Uzbek
language (unlike other Turkic languages) is violated, therefore it is also
not a universal phonostylistic tool, as, for example, in the Kazakh or
Kyrgyz languages.

Thus, in the modern Uzbek literary language, neither verbal stress
(due to its fixity) nor syngarmonism (due to its inconsistency) are not a
strong phonostylistic means.

In the modern Uzbek literary language, segmented phonetic means
of expressing the stylistic coloring of linguistic units are, at the level of
words and phrases, mainly phonetic modifications of vowels and
consonants, as well as a change in the phonemic composition of a word
due to a reduction / increase in the number of phonemes and syllables
in it. In particular, the high-frequency phonostylistic tool in the modern
Uzbek literary language is the dissimilation of consonants in
pronunciations of words such as éynoaii — mynoaii, cynbyn — cyméyn,
the sound of words such as owcabe — orcaep, 6ebow — besow,
alternation of consonants in phonetic words such as mosyu — dosyu,
xypyase —xypyut, etc. (The second variant of these pronunciation
variants of words in the modern Uzbek language is spoken).

In the field of phoneme changes, in the Uzbek language, their
alternation in the pronunciation of words such as mynia — mymno,
oomynna — oomynno (the second phono-variant of these words is
bookish) is stylistically significant. Stylistically significant in the
Uzbek language are also:

a) the epithesis of vowels in phonovariants of words such as cmon6
— cmoaba, maHk — MAaHKQ,

b) the epithesis of consonants in phonovariants of words like
AHSUOAH —;szum()aH, Kap4aioH — KapllaJZJlOH;

c) a syncope of sound in phonovariants of words such as apuza —
apsa, oyxopoua — 6yxopua,

d) the elimination of sounds in variants of pronunciation of phrases
such as ana y — anos, mana y — manos, etc. (The second phono-variant
of these words is colloquial in nature.)

It can be concluded that the system of phonostylistic means of the
compared languages, in this case Russian and Uzbek, is not identical.
The idiom of phonostylistics of the Russian language, in contrast to the
phonostylistics of the Uzbek language, lies in the fact that in Russian
the means of expressing the stylistic coloring of linguistic units along
with segment units (changes in the phonemic composition of the word)
are super-segmented, prosodic, in particular stress. The idiomatic
phonostylistics of the Uzbek language, in contrast to the phonostylistics
of the Russian language, can be expressed by the fact that phonetic
stylistics of the Russian language is not characterized by such a
phonetic phenomenon as the syngarmonism of the word in the Uzbek
language, which is still preserved in many Uzbek words in the root
morpheme and is consistently manifested in a number of dialects of
modern Uzbek language, under the influence of which it often
penetrates into normalized speech.

Thus, to identify isomorphism and allomorphism between the
stylistic resources of the sound system of the languages being
compared, analysis and inventory of phonostylistic systems are
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necessary both in terms of monolingual and in terms of bilingual and
multilingual.
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